G. HOOYKAAS f PRESERVATION AND CATALOGUING OF MANUSCRIPTS IN BALI
In 1973 the Faculty of Arts (FakSas) of the University of Indonesia issued a publication running to 106 pages foolscap entitled Laporan Singkat dan Daftar Sementara Proyek Penyelamatan Lontar Bali, i.e., "Brief Report and Provisional Lists, Project for Safeguarding Bali's Palmleaf Manuscripts". Welcome though this project is, the report creates the impression that it has been less well planned than it might have been. Only too often has it overlooked readily available data, while, moreover, it suffers from a misconception of considerable consequence.
This state of affairs is the more to be deplored because it coincides with a misconception of a Western scholar working in the field of Balinese culture. The scholar I have in mind is Clifford Geertz, in " 'Internal Conversion' in Contemporary Bali", published in 1964 1 and reproduced in Archipel 12 (1976) . Since at 76 years old I am one of the few persons still living who has been involved in the preservation of Balinese manuscripts, I feel that an explanation of the methods followed and the results achieved both in the past and at present may be helpful for procedures in the future, especially as the 1973 report presents only provisional lists.
1. I hope I shall be forgiven for going back a century -to 'prehistory' as far as this subject is concerned. At that time Dr. Van der Tuuk began work on his Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek, a task that was to occupy him until his death in 1894. The hundreds of manuscripts he used, which came for the greater part from Bulèlèng (North Bali), and which he had purchased and had either copied himself or had DR. C. HOOYKAAS died suddenly when this article was going through the press. He took his Doctorate at the University of Leiden in 1929 and was a specialist on Bali and its language, literature and religion. He was the author of, among others, Sürya-Sevana, the way to God 2. After the construction of metalled roads and iron bridges in Bali and the building of a hotel at Dènpasar and a pasanggrahan in the hills at Kintamani by the Dutch Royal Mail Shipping Line KPM, tourists began to visit Bali. They proved eager buyers for the palmleaf MSS which the Balinese offered for sale. In 1928 the Government, waking up to the situation, created a foundation (Kirtya) for the preservation of local MSS. A three-room building was erected in a corner of the grounds of the puri of the Anak Agung of Bulèlèng, himself a keen collector of MSS. In one room the copyists worked, in the second their copies were stored, and the third was reserved for interested readers, who came in a steady stream, as I witnessed almost daily for over two years (August 1939 to December 1941). Unquestionably thousands of Balinese visitors found their way to diait reading-room, though perhaps less than one oriëntalist a year used the facilities offered by the Kirtya.
For some six years the Kirtya published a periodical dealing witii Balinese subjects for Balinese intellectuals. Called Bhawanagara, it was written in Malay and Balinese. The Dutch-language Me de deelingen, which likewise covered Balinese topics, ran to 14 issues. Numbers 7-10 of this did not, however, treat Balinese subjects, but were taken up by the Beknopt Sasaksch Woordenboek by Dr. R. Goris, who as an epigraphist and archaeologist gave many an hour of his time to the Kirtya. I have no knowledge of the part played by the Kirtya's ten honorary 'curators', most of them Brahman priests, who represented the Board in each of the ten administrative divisions of Bali and Lombok and acted as its advisors. From personal acquaintance with the MSS which were collected under their guidance more than forty years ago I know that the percentage of MSS on ritual, religion and philosophy/ metaphysics, which were accessible to all visitors at all times, was considerable. Nothing was hidden or kept secret. These remarks are aimed partly at Prof. Geertz, who surely lacks the necessary inside information to be able to support his statements in this respect.
In 1931, and again in 1935, the Kirtya published alphabetical stock lists of its MSS, stating the number of incorporation, title, notëworthy particulars, number of leaves, literary genre or category, and, where a transliteration had been made, the desa of origin of the 'basic' MS. In the pre-war period four alphabetical acquisitión lists were published in the above-mentioned Me de deelingen, moreover. The fifth alphabetical list was published in Indonesische Handschriften by R. M. Ng. Dr. Poerbatjaraka and others, Bandung 1950. It also contained details of the two stock lists and the four other acquisitión lists. By 1950 the number of MSS at the Kirtya approached the 2,400 mark. The Kirtya originally intended making abstracts of its MSS to serve as the foundations for a future catalogue. Little progress was made with this laudable plan, however, and it never went beyond a few hundred odd sheets, not all of them typewritten. Pigeaud has used some of these. I personally have copies in my study, which are ultimately destined for the library of the Royal Institute of Linguistics and Anthropology at Leiden. I have deliberately used the word some above, to stress once more that the Literature of Java, though drawing to a large extent on MSS from Bali, or say Balinese MSS, had to exclude MSS in Balinese, which formed an important part of the Kirtya collections.
3. In mid-1939 I was appointed 'Taaiambtenaar voor Bali en Lombok'. I was free to choose the place where I wished to work, and so settled in the neighbourhood of the Kirtya, since the documentation I required was to be found in its Balinese, Sasak and European collections. I proceeded to have typewritten transliterations of the Kirtya's MSS made, because I feit that it was desirable to have copies of these in view of the threat the MSS were under, although they were kept in iron boxes, in the eventuality of war spreading to the East. In time I had seven copies made of most of the MSS. One of these was given to the Kirtya itself -the babon (hen) so having one of its eggs returned to it. Another was presented to the Bali Museum, which made an alphabetical list of its holdings at the time. The Laporan lists the titles of some 1350 of these MSS (pp. 85-98), but omits the simple indication of the genre or category to which the scribes óf the Kirtya assigned the MSS, which has, however, been retained for the Kirtya copies in the Lembaga Bahasa Nasional (LBN) listed on pp. 100 and 101. The Laporan fails to cover the entire holdings of the Kirtya in the mistaken belief that Pigeaud probably dealt with them all. It covers only about two-thirds (1350 out of a total of well under 2400), but duplicates parts of these lists in the descriptions of the holdings in Jakarta (Ib, pp. 31-33) and in the LBN at Singaraja (L, pp. 99-103). The entire 'babori 1 could easily have been described in the same number of pages, including the indication of the genre or category, while special columns could have been provided to indicate the libraries where the babon's 'eggs' have ended up.
Of the seven sets of copies one was furthermore given to the Java Museum at Yogyakarta, one to what is now the Museum Pusat in Jakarta, and one to the Leiden University Library -of which copies of the Javanese and Javanized works and their extracts were used by Dr. Pigeaud for his Literature of Java. The top copy was kept for me during the Japanese occupation by the Kirtya, for which I cannot be grateful enough, since this way part of the materials for my future books were preserved. I do not know what has become of the firstmentioned set. The remaining part of the second set is found listed on pp. 31-33 of the Laporan, well provided with registration numbers, but without indications of category or genre and not in alphabetical order.
4. The foundation of the FakSas at the Udayana University of Dèn-pasar in the fifties also had as one of its consequences the building up of a library of Balinese MSS. The Laporan devotes pp. 58-84 to the reproduction of twenty lists of twenty subdivisions of this collection, which in the space of only a few years reached the considerable total of not less than 700. These lists seem to have been set out chronologically according to the date of incorporation in the library, but not alphabetically, which detracts from their practical use. A not inconsiderable part of this collection seems to consist of copies of Kirtya MSS, but this has yet to be determined through careful research in situ. There seems to be some reticence about the origins of the entire collection, for that matter. The abundant finance that made this southern collection possible was certainly not available to the northern Kirtya during those years.
5. When generous finance did become available in North Bali it was the Lembaga Bahasa Nasional which benefited. It took advantage of the opportunity to acquire: (a) 144 of my Kirtya copies (Laporan pp. 100-103, pp. 102 and 103 of which regrettably drop the practice of stating the genre or category adopted in the earlier two pages); (b) 76 copies (p. 99) of undisclosed origin; (c) 53 other copies, a list of which, entitled "Daftar Lontar DBV", was presented to the visiting Drs. Brakel of Monash University by Ktut Ginarsa, head of the Lëm-baga Bahasa dan Kësusastëraan of Singaraja, in 1971. The alphabetical listing principle has been ignored in every case.
6. Conditions in post-war Asia caused me considerable concern about the preservation of Indian and Southeast Asian MSS. I therefore brought up the matter at a conference on religion in South Asia held at the School of Oriental and African Studies of London over Easter 1971. My proposal that the National Academies of Arts and Sciences of the ten or so countries represented at the conference should consider what steps should be taken to preserve and safeguard such MSS was accepted. It was passed on to the highest academie institution, the Union Académique Internationale, where it is either still under discussion or has been shelved. 7. A year later, despairing of any action from those quarters, and convinced that heaven still helps those who help themselves, I resumed my pre-war project of transliteration, assisted by my invaluable friend and host I Gusti Ngurah Ktut Sangka. I gradually found a number of University Libraries prepared to contribute to the not inconsiderable costs of the project. For over four years now 1,000-odd pages a month have been copied, by January 1979 coming to a total of some 160,000 foolscap typewritten pages. The Kirtya has received a complete set of the transliterations of all of nearly 2,000 MSS copied in this way, and the FakSas of Dénpasar and the Museum Pusat at Jakarta between them of part of them.
The editors of the next Laporan could do a really worthwhile job by publishing the titles of the MSS along with their registration numbers and details of the number of palmleaves they cover, the category they belong to, and, in special rubrics, the libraries where typewritten copies are to be found. I venture to propose the letters B for British Library (more recently the Library of the British Museum), C for Cornell University Library, J for Jakarta, K for Kirtya, L for Leiden, M for Melbourne, N for National University of Kuala Lumpur, P for Preussische Staatsbibliothek, U for FakSas Udayana and H for my own collection, destined in due time to go to the Royal Institute of Linguistics and Anthropology in Leiden. For the benefit of those who are interested in these MSS as well as in a publication of the kind I have suggested, I repeat that only the Javanese and Javanized MSS of this collection (which. is still growing) form part of the material on which Literature of Java has drawn. 8. Also in the year 1972 the FakSas of the University of Indonesia, which knew of my concern and my work, but chose to ignore both, set to work in Bali for the same purpose of preserving and safeguarding manuscripts. It collected 52 palmleaf MSS, which it provided with a short description of contents and indication of origin in the Laporan (pp. 21-28), where they are listed in numerical order. This list of 52 MSS with brief descriptions is followed (pp. 29-30) by one of 54 others, "Yang bëlum tërpëriksa" (= which have not yet been studied). The next list, on pp. 31-33, contains 95 items, most of which seem to be my pre-war transliterations of Kirtya MSS, again in numerical order, but without any indication of category. Then follows a new feature, namely a list of photographs and/or microfilms of no less than 37 MSS. I know how difficult these are to make, and do hope that the results are satisfactory and that a typescript by Balinese versed in this sort of wprk will follow.
9. These lists of MSS -which, since they are all in the hands of official institutions and organizations, can be expected to be readily accessible -are preceded by 13 lists of MSS found in griya and puri, which hence are probably less readily accessible. The first three consist of 147, 81 and 88 items respectively, while the others contain 23 or fewer, some as few as 6, 5 or even 3. With the help of the Kirtya and Lëmbaga, FakSas and Parisada, Kantor Agama and Saraswati one should be able to track down those libraries which include more than three MSS, since Bali abounds with such libraries. Some' of the latter lists have also been published in Oudheidkundig Verslag* 10. It is gratifying to see that the publication under discussion is intended by its compilers as no more than a 'brief report' and 'provisional lists'. It is this circumstance which has induced me to formulate my desiderata. The FakSas UNI appears to have an open eye and genuine concern for the preservation of MSS that are still to be found in Bali. I hope it will find the necessary manpower and funds to continue its efforts, and wish it every success in this.
January 1979
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